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Agreement on Cooperation in Astrophysics

The Government of the Kingdom of Spain,
the Government of the Kingdom of Den-
mark, the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Swe-
den:

Desiring to encourage relations of scienti-
fic cooperation between these countries;

Aware of the importance of this coopera-
tion for the better development of relations
between them;

Taking into account their common interest
in encouraging research in the field of Astro-
physics;

Recognising the benefits which may accrue
to science from close international coopera-
tion;

Recognising that there are in Spain. espe-
cially in Tenerife and La Palma, areas provid-
ing unique conditions for astronomical obser-
vation;

Bearing in mind the great interest shown
by various European scientific Institutions in
the installation of powerful telescopes on the
Canary Islands;

Considering the decision by the Govern-
ment of the Kingdom of Spain to make the
observatories of the Astrophysical Institute
of the Canary Islands available to the interna-
tional scientific community on the Canary
Islands and, in compliance with that deci-
sion, to authorise the use of such observator-
ies by the scientific Institutions of the Con-
tracting Parties for the purpose of astrophysi-
cal research on the terms laid down in this
Agreement and provided that the Signatory
Bodies named in Article 3 conclude a Proto-
col with the Higher Council of Scientific Re-
search of Spain (hereinafter referred to as the
CSIC);

Have agreed as follows:

Article |

In this Agreement the following terms shall
be used in the sense in which they are defined
in this Article:

(1) “‘Instituto de Astrofisica de Canarias™
(hereinafter referred to as the IAC): a scienti-
fic institution belonging to the CSIC and set
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(Oversiittning)
Overenskommelse om astrofysiskt samarbete

Regeringarna i Konungariket Spanien,
Konungariket Danmark, Férenade Konung-
ariket Storbritannien och Nordirland samt
Konungariket Sverige;

som onskar framja det vetenskapliga sam-
arbetet mellan dessa linder:

som dr medvetna om detta samarbetes be-
tydelse for en utveckling av bittre relationer
mellan dem:

som beaktar sitt gemensamma intresse att
frimja forskning pa astrofysikens omride:

som inser de fordelar vetenskapen kan vin-
na genom néra, internationellt samarbete;

som inser att det i Spanien, i synnerhet pa
Teneriffa och La Palma. finns omriden som
erbjuder unika villkor for astronomiska ob-
servationer;

som erinrar sig det stora intresse som vi-
sats av olika europeiska vetenskapliga insti-
tutioner for uppforande av ljusstarka tele-
skop pa Kanarievarna:

som beaktar det av Konungariket Spaniens
regering fattade beslutet att gora de observa-
torier som dgs av Kanariebarnas astrofysiska
institut tillgdngliga for det internationella ve-
tenskapliga samfundet pa Kanariedarna och i
enlighet med detta beslut tillita att sidana
observatorier nyttjas for astrofysisk forsk-
ning av de avtalsslutande parternas veten-
skapliga institutioner pa de villkor som fast-
stillts i denna dverenskommelse och under
forutsittning att de i artikel 3 nimnda signa-
tarorganen ingar ett protokoll med Spanska
forskningsradet (hdrnedan kallat CSIC):

har dverenskommit om foljande.

Artikel 1
I denna 6verenskommelse avses med:

1. "Instituto de Astrofisica de Canarias™
(harnedan kallat IAC): en vetenskaplig insti-
tution som tillhor CSIC och uppriittats av




up by it with the collaboration of the Univer-
sity of La Laguna and the Mancomunidad
Provincial Interinsular de Cabildos de Santa
Cruz de Tenerife for the purpose of promot-
ing Astrophysical Research on the Canary
Islands and which includes the laboratories
and equipment situated at La Laguna and the
Observatories delimited in the Annex to this
Agreement.

(2) ““Telescope installation’: radiation
collectors together with the instrumental ser-
vices appertaining thereto and which are in-
stalled in the same building.

(3) **Signatory Body’’: an organisation
which, being established on the territory of
one of the Contracting Parties, and having its
nationality, is a signatory of the Protocol re-
ferred to in Article 3.

(4) **User Institutions’’ the IAC, and those
scientific organisations which, being estab-
lished on the territory of one of the Contract-
ing Parties and having its nationality, are
authorised to use the installations and ser-
vices of the IAC for astrophysical research
by signing an agreement on telescope instal-
lations with the IAC.

(5) “*‘Common facilities'": the necessary fa-
cilities at the observatories available for the
support of their infra-structure and their
telescope installations.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage
cooperation for peaceful purposes in the field
of Astrophysical Research between the
scientific bodies of their respective countries.

Article 3

(1) For the development of this coopera-
tion a Protocol shall be concluded regulating
the concrete aspects of cooperation between
the bodies listed hereunder and holding the
nationality of the respective Contracting Par-
ties:

The Higher Council of Scientific Research
of Spain

The Research Administration of Denmark

The Science Research Council of the Unit-
ed Kingdom

The Royal Academy of Sciences of Swe-
den.

1¥-10-023

SO 1981:2

detta i samarbete med La Lagunas universi-
tet och Mancomunidad Provincial Intersular
de Cabildos de Santa Cruz de Tenerife for att
framja den astrofysiska forskningen pa Kana-
riedarna och som omfattar laboratorierna och
utrustningen i La Laguna samt observato-
rierna vars grinser faststills i bilagan till den-
na overenskommelse.

2. "'Teleskopanliggning’”: strélnings-
fangare med dartill horande kringutrustning i
samma byggnad.

3. Signatarorgan’’: en pa en av de av-
talsslutande parternas territorium uppréttad
organisation med dess nationalitet, vilken un-
dertecknat det i artikel 3 avsedda protokollet.

4. "' Anviéndarinstitutioner’’: IAC och de
pé en av de avtalsslutande parternas territori-
um upprittade vetenskapliga organisationer
med dess nationalitet som dr bemyndigade att
for astrofysisk forskning nyttja IAC:s anléigg-
ningar och tjdnster genom att underteckna en
overenskommelse med IAC om teleskopan-
laggningar.

5. "Gemensamma resurser’’: de resurser
pa observatorierna som ar nodvindiga for
deras infrastruktur och teleskopanlidggningar.

Artikel 2

De avtalsslutande parterna skall frimja
samarbete for fredliga 4ndamal pa den astro-
fysiska forskningens omride mellan respekti-
ve lidnders vetenskapliga institutioner.

Artikel 3

1. For utvecklingen av detta samarbete
skall ett protokoll ingds som reglerar de kon-
kreta aspekterna pa samarbetet mellan nedan
upptagna organ, vilka har respektive avtals-
slutande parters nationalitet:

Spanska forskningsradet

Danska forskningssekretariatet

Forenade Konungarikets naturvetenskapli-
ga forskningsrad

Kungliga Vetenskapsakademien.
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(2) Signature of this Agreement by the
Contracting Parties shall imply approval of
the Protocol by the competent authorities of
each of the Contracting Parties in accordance
with the established procedures in their re-
spective countries.

(3) The Protocol may be amended by un-
animous agreement between the Signatory
Bodies.

Article 4

Cooperation in Astrophysics may be car-
ried out inter alia in the following ways:

(a) The exchange of information on scien-
tific research in Astrophysics.

(b) The exchange of scientists, experts and
technical personnel.

(c) The joint and coordinated implementa-
tion of programmes of technological re-
search.

(d) The joint and coordinated use of scien-
tific and technical installations.

(e) The installation and use of telescopes
and instruments in the observatories of the
IAC.

Article 5

The Protocol concluded in accordance
with Article 3 and which refers to the joint
and coordinated implementation of pro-
grammes of research and technological de-
velopment and to the joint use of scientific
and technical installations shall, in respect of
the mutual relations between the Signatory
Bodies, regulate:

(a) The financing, equitably apportioned,
of the expenditure incurred by the develop-
ment of cooperation and the joint and coor-
dinated implementation of programmes of re-
search or technological development as well
as by the use of scientific or technical instal-
lations.

(b) The allocation of observing time:

(i) Spain shall have at its disposal at
least 20% of the observing time of each of
the telescopes and instruments installed in
the observatories free of charge, except for
the normal cost of the consumable material
required for observations. This time, on
the responsibility of the IAC, shall be for
the use of Spanish institutions and other

2. De avtalsslutande parternas underteck-
nande av denna Gverenskommelse innebir
att protokollet godkints av var och en av de
avtalsslutande parternas behoériga myndighe-
ter enligt i deras respektive linders fast-
stillda forfaranden.

3. Protokollet kan dndras genom signatér-
organens enhilliga 6verenskommelse.

Artikel 4

Astrofysiskt samarbete kan ske pd bland
annat foljande sétt:

a) utbyte av information om vetenskaplig
forskning inom astrofysiken;

b) utbyte av vetenskapsmiin, experter och
teknisk personal;

c) gemensamt och samordnat genomféran-
de av teknologiska forskningsprogram;

d) gemensamt och samordnat nyttjande av
vetenskapliga och tekniska anliaggningar;

e) uppforande och nyttjande av teleskop
och instrument i IAC:s observatorier.

Artikel 5

Det enligt artikel 3 ingéngna protokollet
som avser gemensamt och samordnat genom-
forande av forskningsprogram och teknolo-
giska utvecklingsprogram samt gemensamt
nyttjande av vetenskapliga och tekniska an-
liggningar skall i vad avser 6msesidiga rela-
tioner mellan signatirorganen reglera:

a) rattvist fordelad finansiering av de kost-
nader som dsamkats av utvecklingen av sam-
arbetet och det gemensamma och samordna-
de genomforandet av forskningsprogram eller
teknologiska utvecklingsprogram savil som
av nyttjandet av vetenskapliga eller tekniska
anlaggningar;

b) tilldelning av observationstid:

1. Spanien skall avgiftsfritt ha till sitt
forfogande minst 209 av vart och ett av de
pa observatorierna uppforda teleskopens
och instrumentens observationstid med un-
dantag for normala kostnader for det for-
brukningsmateriel som krivs for observa-
tioner. Denna tid skall pi 1AC:s ansvar fa
nyttjas av spanska institutioner och andra i




collaborating institutions of any nationa-

lity.

(ii) The allocation of at least an addi-
tional 5% of the observing time of each of
the telescope installations to collaborative
programmes between the User Institutions
including the IAC. Each User Institution,
and, with the agreement of the IAC, any
Spanish institution, shall have the right to
join in each such programme if it so
wishes.

(c) Cooperation in the training of Spanish
scientific and technical personnel in the field
of Astrophysics.

(d) The agreements between the IAC and
the other User Institutions concerning the
use of land at the observatories for the tele-
scopic installations and the use of the com-
mon facilities of the observatories.

(e) The administrative system which shall
give the Signatory Bodies a fair representa-
tion for the adoption of decisions concerning
the establishment of common facilities and
the maintenance and operating costs thereot.

Article 6
The observatories shall be devoted to as-
tronomical research.

Article 7

(1) The land necessary for the establish-
ment of the observatories and the laborator-
ies at La Laguna shall be made available by
the Spanish side to the IAC, while the Span-
ish entities and bodies which have trans-
ferred it for the purposes laid down in this
Agreement shall retain full ownership of that
land.

(2) No activity incompatible with the aims
inspiring this Agreement or which is contrary
to the security of the Kingdom of Spain may
be carried on in the observatories.

(3) The Government of the Kingdom of
Spain shall be entitled to be informed of the
nature of the activities which are being car-
ried on in the IAC and shall guarantee the
protection of the research work. In particular
it shall maintain the astronomical qualities of
the observatories and endeavour to adhere to
the recommendations of the International As-
tronomical Union.
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samarbetet deltagande institutioner obero-
ende av nationalitet.

2. tilldelning av minst ytterligare 5% av
var och en av teleskopanliaggningarnas ob-
servationstid for samarbetsprogram mellan
anvandarinstitutionerna, vari inbegrips
IAC. Varje anviandarinstitution och med
IAC:s samtycke vilken spansk institution
som helst skall ha ritt att delta i varje sa-
dant program, om den sa énskar:;

c) samarbete vid utbildning av spansk ve-
tenskaplig och teknisk personal pa astrofysi-
kens omrade:

d) overenskommelser mellan IAC och de
ovriga anvindarinstitutionerna betriffande
nyttjandet av mark pé observatorierna for te-
leskopiska anlaggningar och nyttjandet av
observatoriernas gemensamma resurser:

¢) det administrativa system som skall ge
signatirorganen en rittvis representation i
vad avser godkannande av beslut om uppriit-
tande av gemensamma resurser samt under-
halls- och driftskostnader for dessa.

Artikel 6
Observatorierna skall dgna sig at astrono-
misk forskning.

Artikel 7

1. Mark som kravs for uppférandet av ob-
servatorierna och laboratorierna i La Laguna
skall fran spansk sida stillas till forfogande
for IAC, varvid de spanska foretag och organ
som har éverlatit marken for de i denna dver-
enskommelse faststillda &ndamalen skall be-
hélla full dganderitt till den.

2. Verksamhet som ér oforenlig med de
syften som ligger till grund fér denna over-
enskommelse eller som utgoér en sikerhets-
risk for Konungariket Spanien far ej bedrivas
pé observatorierna.

3. Konungariket Spaniens regering skall
ha ritt att fa information om den verksamhet
som bedrivs inom IAC och skall garantera
skydd for forskningsarbetet. Den skall siir-
skilt bevara observatoriernas astronomiska
kvalitet och striva efter att folja Internatio-
nella astronomiska unionens rekommenda-
tioner.
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(4) The use of the land necessary for the
telescope installations of the User Institu-
tions shall be guaranteed free of charge for
the User Institutions on the conditions which
are laid down in this Agreement and during
the period which it is in force.

Article 8

The telescopes and other equipment in-
stalled in the observatories by the various
Institutions shall continue to belong to their
original owners, even in the case of termina-
tion of the agreements on telescope installa-
tions, unless otherwise provided for by a
transfer or an agreement. If there is no
transfer or agreement, the Institution affect-
ed shall remove its telescope or other equip-
ment as provided in the Protocol referred to
in Article 3.

Article 9

(1) The Spanish side shall be responsible
for the initial costs of the access road, the
planning of the observatories, laying on elec-
tric power, water, the telephone and telex,
the construction of housing and a restaurant,
maintenance services, workshops, laborato-
ries, office accomodation, administrative ser-
vices and such other services as may be
agreed upon in the Protocol referred to in
Article 3.

(2) The cost of additional installations and
services required by the User Institutions
shall be the subject of negotiations between
the CSIC and the other Signatory Bodies re-
ferred to in Article 3.

(3) The maintenance and operating costs
of the observatories shall be apportioned in
accordance with the provisions of the Proto-
col referred to in Article 3.

Article 10

The Government of the Kingdom of Spain
shall grant the legal facilities necessary for
the establishment, operation and eventual re-
moval of the telescope installations. For this
purpose and on the basis of this Agreement it
shall grant the necessary permits, licences
and exemptions for the construction, opera-
tion and eventual removal of the telescope
installations.
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4. Anvandarinstitutionerna skall garante-
ras ett avgiftsfritt nyttjande av den mark som
krivs for deras teleskopanliggningar pa de
villkor som faststéllts 1 denna 6verenskom-
melse och under den tidsperiod som den ér i
kraft.

Artikel 8

Teleskopen och 6vrig av de olika institutio-
nerna pa observatorierna uppsatt utrustning
skall fortfarande tillhéra de ursprungliga
agarna, dven om overenskommelserna om te-
leskopanlidggningar upphor, sivida intet an-
nat foreskrivs i overlitelsehandling eller
overenskommelse. Finns ingen overlatelse-
handling eller 6verenskommelse skall berérd
institution avliagsna sitt teleskop eller ovrig
utrustning enligt det i artikel 3 avsedda proto-
kollet.

Artikel 9

1. Den spanska sidan skall vara ansvarig
for anlaggningskostnaderna for tillfartsvig,
planering av observatorierna, indragning av
elektricitet, vatten, telefon och telex, uppfo-
rande av bostidder och restaurant, under-
héllstjanster, verkstider, laboratorier, kon-
torslokaler, administrativa tjanster och ovri-
ga tjanster som man kan 6verenskomma om i
det i artikel 3 avsedda protokollet.

2. Kostnaderna for ytterligare anldggning-
ar och tjanster, som anvéndarinstitutionerna
kraver, skall vara foremal for férhandlingar
mellan CSIC och 6vriga i artikel 3 avsedda
signatdrorgan. '

3. Observatoriernas underhélls- och drifts-
kostnader skall fordelas enligt det i artikel 3
avsedda protokollet.

Artikel 10

Konungariket Spaniens regering skall ge
nodvandiga rattsliga befogenheter for uppfo-
rande, drift och slutligt avligsnande av tele-
skopanlaggningarna. For detta 4ndamal och
pé grundval av denna dverenskommelse skall
den ge nodvindiga tillstand, licenser och dis-
penser for uppforande, drift och slutligt av-
lagsnande av teleskopanldggningarna.




Article 11

(1) The Government of the Kingdom of
Spain shall take the necessary steps, in ac-
cordance with its laws, to facilitate the entry,
residence and exit from its territory of the
scientific, technical, maintenance and admi-
nistrative personnel of the Signatory Bodies
and User Institutions.

(2) The same provisions shall be applica-
ble to the members of their families who are
living with them. '

Article 12

(1) The Government of the Kingdom of
Spain shall authorise the import and re-ex-
port, free of Customs Duty and other taxes
levied, of the equipment, materials and
goods, including accessories, spare parts and
instruments, whatever their origin or from
whatever country they come, which are con-
sidered necessary for the construction and
operation of the observatories and the tele-
scope installations. Such equipment, mater-
ials and goods shall be exempt from taxation
while in Spain.

(2) It shall also authorise the temporary
import and re-export, free of Customs Duty
and other taxes levied on imports and exports
and without any deposit or guarantee, of the
furniture and personal effects (including one
motor car per family) of the scientists or tech-
nical personnel and members of their families
when they do not possess Spanish nationality
and are moving to Spanish territory to carry
out activities envisaged in this Agreement
and proceeding therefrom.

(3) For these purposes the required proce-
dures and formalities of applicable Spanish
laws shall be observed, and applied as speed-
ily as possible.

Article 13

The Contracting Parties shall permit the
free movement of capital and payments in
national and foreign currency as well as the
possession by the User Institutions of the
appropriate foreign exchange for the con-
struction and operation of the observatories
and the telescope installations. For these pur-
poses the required procedures and formali-
ties of the applicable laws of the Contracting
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Artikel 11

1. Konungariket Spaniens regering skall
vidta nédvindiga atgarder enligt landets lagar
for att underlitta inresa, vistelse och utresa
frin dess territorium for signatiarorganens
och anvindarinstitutionernas vetenskapliga,
tekniska, underhills- och administrativa per-
sonal.

2. Samma bestammelser skall gilla for fa-
miljemedlemmar som vistas hos dem.

Artikel 12

1. Konungariket Spaniens regering skall
tillita tull- och skattefri in- och utforsel av
utrustning, materiel och varor som innefattar
tillbehor, reservdelar och instrument obero-
ende av ursprung eller ursprungsland, vilka
anses nodvandiga for observatoriernas och
teleskopanldggningarnas uppforande och
drift. Namnda utrustning, materiel och varor
skall vara befriade frin skatt sé linge som de
befinner sig inom Spanien.

2. Den skall aven tillata tillfillig in- och
utforsel, tullfritt och fritt frin andra in- och
utforselavgifter och utan depositionsavgift el-
ler garanti, av mobler och personliga dgode-
lar (som innefattar en bil per familj), vilka
tillhér vetenskapsminnen eller den tekniska
personalen och medlemmar av deras familjer,
da de inte ar av spansk nationalitet och flyttar
till spanskt territorium for att bedriva verk-
samhet enligt denna éverenskommelse.

3. For dessa syften skall de forfaranden
och formaliteter som krivs i tillamplig spansk
lag iakttas och tillimpas sa snabbt som mdj-
ligt.

Artikel 13

De avtalsslutande parterna skall tillata fri
kapitalrérelse och betalning i nationell och
utlindsk valuta sivil som anvandarinstitu-
tionernas innehav av lamplig utlandsk valuta
for uppforande och drift av observatorierna
och teleskopanliggningarna. For dessa syf-
ten skall de forfaranden och formaliteter som
krivs i de avtalsslutande staternas tillimpliga
lagar iakttas och tillimpas sid snabbt som

7
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Parties shall be observed, and applied as
speedily as possible.

Article 14

(1) Disputes about the interpretation or ap-
plication of this Agreement shall as far as
possible be settled by the Contracting Par-
ties.

(2) If a dispute cannot be settled by direct
negotiations between the parties thereto, any
one of them may require the dispute to be
referred to the Permanent Court of Arbitra-
tion at The Hague whose decision shall be
binding on all the Contracting Parties.

Article 15

(1) This Agreement shall be subject to rati-
fication by the Contracting Parties.

(2) The Agreement shall enter into force
definitively on the date on which the last of
the instruments of ratification of the Govern-
ments of the Kingdom of Spain, the Kingdom
of Denmark, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the King-
dom of Sweden has been deposited with the
Government of the Kingdom of Spain and the
Protocol referred to in Article 3 of the Agree-
ment has been signed by all the Bodies men-
tioned in that Article.

(3) The Agreement shall be applied provi-
sionally from the date on which it has been
signed by all the said Governments and the
Protocol mentioned in Article 3 has been
signed by all the Signatory Bodies mentioned
therein. Provisional application of the Agree-
ment shall continue until any one of the fol-
lowing conditions has arisen:

(a) It has been ratified by the Governments
of all the said States and the corresponding
Instruments of Ratification have been depos-
ited with the Government of the Kingdom of
Spain;

(b) A notification by any of the said States
is deposited with the Government of the
Kingdom of Spain informing the latter of its
decision not to ratify the Agreement;

(c) Twenty four months have elapsed from
the date of its provisional application.

In the case referred to in sub-paragraph (b)
of this Article all the other Contracting Par-
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mdojligt.

Artikel 14

1. Tvister rorande tolkningen eller tillimp-
ningen av denna dverenskommelse skall sa
langt som mojligt biliggas av de avtalsslu-
tande parterna.

2. Om tvist inte kan bildggas genom direk-
ta forhandlingar mellan parterna, kan vem
som helst av dem kriva att tvisten hinskjuts
till Permanenta skiljedomstolen i Haag, vars
beslut skall vara bindande f6ér samtliga av-
talsslutande parter.

Artikel 15

1. Denna overenskommelse skall ratifi-
ceras av de avtalsslutande parterna.

2. Denna overenskommelse trider slutgil-
tigt i kraft dagen dd Konungariket Spaniens,
Konungariket Danmarks, Det Forenade
Konungariket Storbritannien och Nordir-
lands och Konungariket Sveriges regerings
sista ratifikationsinstrument har deponerats
hos Konungariket Spaniens regering och det i
artikel 3 i verenskommelsen avsedda proto-
kollet har undertecknats av samtliga i den
artikeln nimnda organ.

3. Overenskommelsen skall tillimpas pro-
visoriskt frin dagen dé den har undertecknats
av samtliga namnda regeringar och det i arti-
kel 3 angivna protokollet har undertecknats
av samtliga déri nimnda signatirorgan. Pro-
visorisk tillimpning av Overenskommelsen
skall fortsiitta tills ndgot av féljande villkor
har uppfylits:

a) den har ratificerats av regeringarna i
samtliga nimnda stater och motsvarande rati-
fikationsinstrument har deponerats hos Ko-
nungariket Spaniens regering;

b) notifikation frdn en av de nidmnda sta-
terna har deponerats hos Konungariket Spa-
niens regering, vari denna underriittas om
statens beslut att inte ratificera éverenskom-
melsen;

c) tjugofyra ménader har forflutit efter da-
gen for dess provisoriska tillimpning.

I friga om punkt b) i denna artikel skall
samtliga Ovriga avtalsslutande parter och i




ties and in the case referred to in sub-para-
graph (c) all the Contracting Parties shall hold
a meeting within two months from the date
on which one of the two conditions arises in
order to adopt a decision concerning the en-
try into force of the Agreement. Until this
meeting is held or the period of two months
expires, whichever is earlier, the Agreement
shall continue to be applied provisionally by
those countries which have deposited their
instruments of ratification with the Govern-
ment of the Kingdom of Spain or, although
not having done so, notify the Government of
the Kingdom of Spain that such is their inten-
tion.

(4) Any other State may accede to the
Agreement subject to the consent of all the
other Contracting Parties. Accession shall
become effective when the instrument of ac-
cession has been deposited with the Govern-
ment of the Kingdom of Spain and a Signato-
ry Body from the acceding State has signed
the Protocol referred to in Article 3. If Acces-
sion becomes effective on a date when the
Agreement is applied provisionally, the ac-
ceding state shall also have the rights and
duties mentioned in Article 15 (3).

(5) The Government of the Kingdom of
Spain shall inform the other Contracting Par-
ties of the receipt of such instrument of ac-
cession and the date of signature by the body
of the acceding State of the Protocol referred
to in Article 3.

Article 16

(1) This Agreement shall remain in force
for a period of thirty years and shall be auto-
matically extended for successive ten year
periods unless the Government of the King-
dom of Spain notifies the other Contracting
Parties of its withdrawal at least two years
before the expiry of any of the periods men-
tioned in this paragraph.

(2) Contracting Parties other than the King-
dom of Spain may withdraw from the Agree-
ment by the end of any of the periods men-
tioned in paragraph (1) of this Article by noti-
fying the Government of the Kingdom of
Spain at least two years before the expiry of
that period. The Government of the Kingdom
of Spain shall promptly notify the Govern-
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friga om punkt c) samtliga avtalsslutande
parter hélla ett mote inom tva manader efter
dagen da ett av de bada villkoren uppfylits for
att fatta beslut om Overenskommelsens
ikrafttriadande. Fram till detta moéte eller till
dess tvimanadersperioden utgar, vilket dn
sker forst, skall 6verenskommelsen fortsatta
att tillimpas provisoriskt av de linder som
har deponerat sina ratifikationsinstrument
hos Konungariket Spaniens regering eller,
dven om de inte har gjort detta, har notifi-
cerat Konungariket Spaniens regering om sin
avsikt att gora det.

4) Annan stat kan ansluta sig till 6verens-
kommelsen under forutsittning att samtliga
avtalsslutande parter ger sitt samtycke. An-
slutningen trader i kraft nir anslutningsin-
strumentet har deponerats hos Konungariket
Spaniens regering och ett signatirorgan frin
den anslutande staten har undertecknat det i
artikel 3 avsedda protokollet. Sker anslutning
pd dag di overenskommelsen tillimpas
provisoriskt, skall stat som ansluter sig dven
ha de rittigheter och forpliktelser som anges i
artikel 15 moment 3.

5) Konungariket Spaniens regering skall
underritta Gvriga avtalsslutande parter om
mottagandet av ett sadant anslutningsinstru-
ment samt dagen d& den anslutande statens
organ har undertecknat det i artikel 3 avsedda
protokollet.

Artikel 16

1) Denna Overenskommelse skall forbli i
kraft under en trettiodrsperiod och skall auto-
matiskt forlingas for tioarsperioder, sivida
inte Konungariket Spanien notificerar évriga
avtalsslutande parter om sitt frantridande
minst tva ar fore utgdngen av nagon av de i
detta moment angivna perioderna.

2) Avtalsslutande parter, med undantag av
Konungariket Spanien, kan frantrida over-
enskommelsen vid slutet av vilken som helst
av de i moment 1 i denna artikel nimnda
perioderna genom att minst tva ar fore ut-
gangen av ifrdgavarande period notificera
Konungariket Spaniens regering. Konungari-
ket Spaniens regering skall omedelbart notifi-
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ments of the other Contracting Parties of the
receipt of any notification of withdrawal.

(3) On the expiry of the Agreement or
when the withdrawal of a Contracting Party
occurs, any User Institution from the country
concerned shall be able to dispose freely of
its property. In case of disagreement, the
Contracting Parties shall endeavour to re-
solve it in a manner satisfactory to all parties.

Done at S/C. Palma (Canarias) this 26th day
of May, 1979 in the Spanish and English lan-
guages, both texts being equally authorita-
tive.

For the Government of the Kingdom of
Spain:
Pedro Perez Llorca

For the Government of the Kingdom of Den-
mark:
Bent Willi Gruner Rosenthal

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:
Anthony Arthur Acland

For the Government of the Kingdom of Swe-
den:
Lennart Petri

Annex

ROQUE DE LOS MUCHACHOS OBSER-
VATORY OF THE INSTITUTE OF AS-
TROPHYSICS OF THE CANARY ISLES.

Situation:
Municipal district of Garafia on the Island
of San Miguel de la Palma.

Boundaries:

North: From a height of 2,120 metres
above sea level in the Lomo de la Ciudad
rising eastwards and crossing the Barranco
de las Grajas, the Barranco del Cedro and the
Barranco de Barbudo to reach a height of

cera Ovriga avtalsslutande parters regeringar
om mottagandet av notifikation om frantri-
‘dande.

3) Vid utgingen av overenskommelsen
eller da avtalsslutande part frantrider, skall
en anvindarinstitution fran berérda land fritt
kunna forfoga ver dess egendom. I hindelse
av meningsskiljaktighet skall de avtalsslu-
tande parterna forsoka losa denna pa ett for
alla parter tillfredsstéllande sitt.

Upprittad i Santa Cruz de la Palma (Kana-
riebarna) den 26 maj 1979 pa spanska' och
engelska spraken, vilka bada texter iger lika
vitsord.

For Konungariket Spaniens regering:

Pedro Perez Llorca

For Konungariket Danmarks regering:

Bent Willi Gruner Rosenthal

For Det Forenade Konungariket Storbritan-
nien och Nordirlands regering:

Anthony Arthur Acland

For Konungariket Sveriges regering:

Lennart Petri
Bilaga

STITUTS OBSERVATORIUM PA ROQUE
DE LOS MUCHACHOS.

KANARIEOARNAS ASTROFYSISKA IN-
|
Liige: ‘
Garafia kommun pa 6n San Miguel de la ‘
Palma.
Grinser:
Norr: Frin en héjd av 2.120 meter over
havet i Lomo de la Ciudad stigande dsterut |
och genom Barranco de las Grajas, Barranco \
del Cedro och Barranco de Barbudo for att ni |
en hojd av 2.265 meter pa kronet av Barranco

' Den spanska texten ér hir utesluten.




2,265 metres on the ridge of the left slope of
the Barranco de los Hombres. This boundary
follows part of the route of the proposed road
which will run from Garafia to Santa Cruz de
la Palma via the summit.

East: From 2,265 metres above sea level to
2,299.50 metres above sea level rising along
the ridge of the left slope of the Barranco de
los Hombres.

South: With the National Park of la Cal-
dera de Tarburiente along the line of the sum-
mit from the ridge of the left slope of the
Barranco de los Hombres as far as the Degol-
lada de las Palomas by way of Fuente Nueva,
Cruz del Fraile and Roque de los Muchachos.

West: Descending by the Barranco de Iz-
gagua from the Degollada de las Palomas
down to 2,225 metres above sea level and
from thence northwards descending to 2,120
metres above sea level in the Lomo de la
Ciudad crossing the Barranco de Briesta.
This boundary follows, from the Barranco de
Izgagua to Lomo de la Ciudad, part of the
proposed route of the road which will run
from Garafia to Vereda de El Time, via the
Barranco de las Angustias.

Area:
189 hectares.

TEIDE OBSERVATORY OF THE INSTI-
TUTE OF ASTROPHYSICS OF THE CA-
NARY ISLES.

Situation:
Municipal districts of La Orotova, Giiimar
and Fasnia.

Boundaries:

North: Highroad C-824 from La Laguna to
Portillo de la Villa.

East: Watercourse between the mountains
of Izana and Cabezén.

South: Access track to the Observatorio
Meteorol6gico de Izaia (Izaha meteorologi-
cal observatory).

West: Junction of highway C-824 and the
access track to Izaina meteorological obser-
vatory.

Area:
50 hectares.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1981
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de los Hombres vistra sluttning. Denna grans
foljer en del av den planerade viag som skall
gé over toppen frin Garafia till Santa Cruz de
la Palma.

Oster: Fran 2.265 meter 6ver havet till
2.299,50 meter Over havet stigande liangs
krénet pa Barranco de los Hombres vistra
sluttning.

Soder: Med la Caldera de Tarburientes na-
tionalpark lidngs toppen frin kronet av Bar-
ranco de los Hombres vistra sluttning till
Degollada de las Palomas ¢Over Fuente
Nueva, Cruz des Fraile och Roque de los
Muchachos.

Vister: Sjunkande genom Barranco de Iz-
cagua frin Degollada de las Palomas ned till
2.225 meter over havet och darifrdn norrut
sjunkande till 2.120 meter éver havet i Lomo
de la Ciudad genom Barranco de Briesta.

Denna grins foljer frin Barranco de Izca-
gua till Lomo de la Ciudad en del av den
planerade vidg som skall g frin Garafia till
Vereda de El Time 6ver Barranco de las An-
gustias.

Yta:
189 hektar.

KANARIEOARNAS ASTROFYSISKA IN-
STITUTS OBSERVATORIUM PA TEIDE.

Lige:
La Orotava, Giimar och Fasnia kom-
muner.

Grinser:

Norr: Viag C-824 frin La Laguna till Por-
tillo de la Villa.

Oster: Flodfara mellan Izana- och Cabe-
zonbergen.

Soder: Tillfartsvdg till Observatorio Me-
teorologico de Izana (Izafias meteorologiska
observatorium).

Viister: Korsningen mellan vig C-824 och
tillfartsvigen till Izanas meteorologiska ob-
servatorium.

Yta:
50 hektar.







